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составляющей которой является еда. Если внимательно посмотреть на 

названия корейских блюд, можно отметить наличие определенных аффиксов, 

которые указывают на основной ингредиент или способ приготовления 

блюда. 
В корейском языке существует 4 способа словообразования: фонетико-

морфологический или безаффиксный, лексико-синтаксический, морфолого-
синтаксический, морфологический. Более продуктивным является морфоло-
гический способ, так как он включает в себя: аффиксацию, сложение 
и образование сложно-производных слов.  

Многие аффиксы, которые существуют в современном корейском языке, 
ранее обозначали отдельные слова. Относительно корейской национальной 
кухни подобные структуры помогают разобраться в составе блюда или как 
оно приготовлено, каким способом. Так, если в меню попалось блюдо 
с суффиксом 찜 -ччим-, то это будет обозначать что-то тушеное или вареное. 

Суффикс 밥 пап встречается очень часто, ведь одно из значений – ‘вареный 

рис’, который в корейской традиции играет такую же роль, как хлеб в 

Беларуси. 국 кук обозначает ‘суп или бульон’. 탕 тхан так же, как и 국, 

обозначает ‘суп’, но 탕 – ‘наваристый суп’. 찌개 ччигэ обозначается ‘густой 

суп’. Он более соленый, в отличие от 탕 и 국, и содержит в себе много 

ингредиентов. 튀김 тхвигим обозначает ‘жареную пищу’. Суффикс 면 -мён- 

тоже считается одним их популярных, так как 면 – это ‘лапша’. 장 чан в 

меню будет иметь обозначение какого-либо соуса; 죽 чук переводится как 

‘каша’. 빵 ппан переводится как ‘хлеб, булка’ и в корейском языке 

используется как отдельное слово.  
Тема еды в Южной Корее занимает очень важное место. Примером 

может служить то, что корейцы вместо вопроса «Как дела?» спрашивают 

«Ты покушал сегодня?». Таким образом, знание словообразовательных суф-
фиксов поможет сориентироваться в составе блюда, способах приготовления 

и главных компонентов без знания языка на должном уровне. 
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ОСНОВАНИЯ ВЫБОРА ДЕТЕРМИНАТИВОВ 

ИЕРОГЛИФОВ-ОБОЗНАЧЕНИЙ РАСТЕНИЙ В КИТАЙСКОМ ЯЗЫКЕ 
 

Категоризация объектов окружающей человека действительности пред-
стает как фундаментальное свойство мышления. При этом естественный язык 

репрезентирует формирующиеся категории в лексических системах, как 

правило, не опираясь на научную систему знаний. Выражаемые пред-
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ставления являются отражением наивной картины мира человека, форми-
рование которой детерминируется наблюдением за миром и приводит,

соответственно, к построению определенной языковой модели, которая,

несомненно, будет отличаться от научной модели мира. Сравнения лекси-
ческих (языковых) и биологических (научных) систем со всей очевидностью

доказывают данный тезис. В то же время относительно китайского языка

возникает еще один вопрос о том, насколько языковая иероглифическая

категоризация отличается от лексической и, наконец, биологической научной

модели описания окружающей человека действительности. Для решения

поставленной задачи нами были отобраны 184 иероглифических знака,

обозначающих растения различного типа и структурно состоящие из двух и

более графем, где обязательным компонентом является ключевая смысловая

часть знака – детерминатив.

Научная категоризация растений включает три макрогруппы: 1) наиме-
нования деревьев, кустарников, полукустарников, кустарничков, полукустар-
ничков; 2) наименования травянистых растений, древовидных трав, 3) наиме-
нования лиан. Каждая из представленных макрогрупп также делится на

группы и подгруппы.

Анализ детерминативов многокомпонентных знаков-фитонимов китай-
ской письменности показал, что в иероглифической системе категоризация

данных единиц происходит по 12 гнездам: 艹 (48,37 %), 木 (42,39 %), 八 (0,54 %),
⺮ (1,63 %), 白 (0,54 %), 瓜 (1,09 %), 米 (1,63 %), 禾 (1,09 %), 黍 (0,54 %),
麦 (0,54 %), 豆 (1,09 %),麻 (0,54 %). Самые крупные категории – растения

(гипероним) и деревья, включает иероглифы с детерминативом 艹 (48,37 %)
и 木 (42,39 %).

Таким образом, несмотря на несовпадение в некоторых случаях биоло-
гической классификации с наивной картиной мира, иероглифическая кате-
горизация в китайском языке происходит относительно двух основых

макрогрупп. В составе иероглифических единиц первой макрогруппы преоб-
ладает детерминатив 木, а вторым по частотности выступает детермина-
тив 艹. Во второй макрогруппе, наоборот, в иероглифах преобладает

детерминатив 艹, а вторым по частотности выступает детерминатив 木.

         

                                     
                

                                                                   
                                                                  
                                     


